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OBOCZNOŚĆ KROSTA : CHROSTA W JĘZYKU POLSKIM

Polszczyźnie literackiej i większości gwar znany jest wyraz krosta. 
Chrosta natomiast pojawia się przede wszystkim w Małopolsce i występuje 
na terenie następujących województw: krakowskiego w powiatach: D ą
browa Tarnowska, Brzesko, Bochnia, Myślenice, Kraków, Miechów, Chrza
nów, Wadowice, Sucha Beskidzka, Żywiec, Ko wy Targ, w południowej 
Kielecczyźnie: Kazimierza Wielka, Opatów, zachodniej Rzeszowszczyźnie: 
Dębica, Mielec, Tarnobrzeg, Kolbuszowa, Rzeszów i na Śląsku: Rybnik, 
Cieszyn, Lubliniec, Olesno. Sporadycznie poświadczona została poza tym 
koło Rawicza, Konina, Łęczycy, Ostrołęki, Wągrowca i Tczewa 1. W  Ma
łopolsce forma z ch tak się upowszechniła, że nawet niektórzy wykształceni 
ludzie tracą poczucie jej gwarowości i skłonni są uważać ją za poprawną 
zaliczając tę drugą formę z к do gwarowych. Rozważania niniejsze mają 
na celu omówienie tych obocznych postaci wyrazowych.

Przyjrzyjmy się danym słownikowym. Słownik języka polskiego pod 
redakcją W . Doroszewskiego 1 2 3 zamieszcza jedynie hasło krosta, które ma 
tutaj aż trzy znaczenia: 1. 'wykwit na skórze zawierający ropę’ . Pod 
tym znaczeniem zamieszczono także związek wyrazowy czarna krosta, 
co oznacza: a) 'dżumę (morową zarazę)’ , b) 'zaraźliwą chorobę bydła 
przechodzącą też na ludzi’ . 2. Drugim jest znaczenie gwarowe, występuje 
tylko w 1. mn. i oznacza 'ospę’ . 3. Znaczenie trzecie znane jest zapewne 
w wąskim kręgu odbiorców interesujących się dziedziną techniki; krosta 
jest to 'wada odlewu, zanieczyszczenie odlewu żużlem’ . W  Słowniku war
szawskim 3 oprócz dwu pierwszych znaczeń wymienionych przez Słownik 
Doroszewskiego występują jeszcze inne, gwarowe, odpowiadające dokład
nie znaczeniom wyrazu krosta, które znajdujemy w Słowniku gwar polskich 
Jana Karłowicza (zob. niżej). Linde 4 notuje tylko krostę, które to hasło

1 Na podstawie kartoteki Pracowni Słownika i Atlasu Gwar Polskich Zakładu Języ
koznawstwa PAN w Krakowie. (Szczegóły na załączonej mapce).

2 Słownik języka polskiego. Red. nacz. W. Doroszewski, t. III, H—K, Warszawa 1961.
3 Słownik języka polskiego pod redakcją J. Karłowicza, A. Kryńskiego, W. Niedź- 

wiedzkiego, t. III, H—M, Warszawa 1902.
4 S. B. Linde, Słownik języka polskiego, t. II, G—L, Lwów 1855.
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znaczy 'morówka czyli morowa czarna krosta, ospa, krosta świerzbiąca’ . 
Wyraz krosta znajdujemy również u Trotza 6, Knapskiego 6, Mączyńskiego 7. 
Najstarsze zapisy tegoż wyrazu zawiera Słownik staropolski8. Według 
Słownika M. A rcta 9 10 11 z 1929 r. krosty to też 'szkarlatyna’ . J .  Karłowicz 
w Słowniku gwar polskich 10 dokonał rozróżnienia krosta || chrosta i dla 
chrosty podał przykład z O. Kolberga, Poznańskie: „W  czasie tych chróst 
morowych . . .wszyscy wymarli14. Dalsze znaczenia odnoszą się do formy 
krosta, a więc krosta =  'ś wierzba’ ; krosta =  'paździerze odpadające przy 
międleniu konopi i lnu’ ; krosta wodna — 'nazwa rośliny wodnej narwiań
skiej’ .

S. Szober w Słowniku poprawnej polszczyzny 11 opowiada się za formą 
krosta, tak samo Słoński, autor Słownika polskich błędów językowych12 
oraz autorzy Poradnika gramatycznego П . Gaertner, A . Passendorfer 
i W. Kochański13. A  więc współczesna kulturalna polszczyzna nie do
puszcza postaci chrosta. Formy tej nie znajdujemy również w słownikach 
historycznych języka polskiego. Tylko w Słowniku polszczyzny X V I  w. 14 
zanotowano hasło chrosta z odnośnikiem cf. krosta. Jednak wyraz chrosta 
nie został poświadczony w tekstach XVI-wiecznych, występuje jedynie 
utworzony od niego przymiotnik chrostawy w Epistomium z 1583 r.
M. Czechowicza, urodzonego w Zbąszyniu.

Ja k  widzimy, wyraz chrosta posiada słabą dokumentację w historii 
języka polskiego, jednak jego geografia i pośredni dowód istnienia w X Y I  w. 
wskazuje, że nie jest on późną regionalną innowacją.

Nasuwa się z kolei pytanie, czy oboczność fonetyczna krosta || chrosta 
jest cechą charakterystyczną języka polskiego, czy też występuje w innych 
językach słowiańskich? Wyczerpującą odpowiedź na to pytanie daje

6 M. A. Trotz, Nowy dykcjonarz, to jest Mownik polsko-francusko-niemiecki z przy
datkiem przysłów potocznych, przestróg gramatycznych i inszym naukom przyzwoitych wy
razów, Lipsk 1764.

6 G-. Knapski (Cnapius), Thesaurus polono-latino-graecus, Kraków 1643.
7 J. Mączyński, Lexicon Latino-Polonicum ex optimis Latinae linguae scriptoribus 

concinnatum, Regiomonti Borussiae 1564; Wyrazy polskie w Słowniku łacińsko-polskim 
Jana Mączyńskiego. {Lexicon Latino-Polonicum..., Kegiomonti 1564). Oprać. W. Kurasz- 
kiewicz. Cz. I, A—O, Wrocław-—Warszawa—Kraków 1962. Biblioteka Pisarzów Pol
skich. B. 12.

8 Słownik staropolski. Red. nacz. S. Urbańczyk, t. III, I—-K, Wrocław—Kraków— 
Warszawa 1960—1962.

• M. Arct, Ilustrowany słownik języka polskiego, wyd. 3, Warszawa 1929.
10 J. Karłowicz, Słownik gwar polskich, t. II, P—K, Kraków 1901.
u 8. Szober, Słownik poprawnej polszczyzny, wyd. 4, Warszawa 1963.
17 S. Słoński, Słownik polskich błędów językowych, Warszawa 1947.
13 H. Gaertner, A. Passendorfer, W. Kochański, Poradnik gramatyczny, 

Warszawa 1961.
11 Słownik polszczyzny XVI wieku. Komitet red.: ...M. R. Mayenowa..., t. III By-,

Gyz-, Wrocław—Warszawa—Kraków 1968.
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Słownik etymologiczny języka polskiego Fr. Sławskiego15. Oto jak przedsta
wiają się słowiańskie odpowiedniki tego wyrazu. W  języku czeskim wy-; 
stępują obie formy: chrâsta : obrasta, w staroczeskim też krâsta i oznaczają 
'parchy, strupy, krosty, świerzb’ , podobnie też w słowackim; w łużyckim 
wyraz ten nie jest znany; a w połabskim poświadczona została tylko od-; 
miana chorstvoi, co oznacza 'parchy’ . W  rosyjskim mamy tylko wyraz 
korósta (gw. korôstva), który oznacza 'świerzb, krosty’ , a u Dala także 
rośliny (lulek i driakiew). Podobne znaczenie posiada białoruska ka- 
rósta i ukraińska korósta. W  językach południowosłowiańskieh stwierdzamy: 
w serbochorwackim krâsta dial, też hr'àsta oznacza 'strup, krosta, świerzb, 
parch’ (dial, też 'choroba drzew’ ), dawniej 'trąd’ , występująca także 
w liczbie mnogiej krasie oznacza 'ospę’ . W słoweńskim znana jest krâsta 
(dial, też brâsta) w znaczeniu 'strup’ , liczba mnoga kraste znaczy 'parchy’ . 
W bułgarskim krâsta to 'świerzb, parch’ , przenośnie natomiast 'nałóg, 
narów’, macedońska forma krasta występuje w tym samym znaczeniu.

Ja k  więc widzimy, cb nagłosowe pojawia się nie tylko w języku pol
skim, lecz także w kilku językach słowiańskich, a mianowicie: w czeskim, 
słowackim, serbochorwackim i słoweńskim. ŚTależy tu podkreślić, że obec
nie na gruncie języka słowackiego obrasta jest formą literacką, krasta 
natomiast jest postacią dialektyczną. Podobnie w języku czeskim, gdzie 
współcześnie znana jest tylko obrasta i dialektyczna obrasta. Formą staro- 
czeską była obrasta obok krâsta. Wszystkie jednak obecne formy, i polskie, 
i czeskie, i słowackie, i inne słowiańskie miały swój pierwowzór w prasło
wiańskiej postaci *korsta (od kort- 'cięcie’) 'twarda wierzchnia warstwa 
np. rany, wrzodu, strup, nierówność, chropowatość skóry, wyprysk na 
skórze’ , który zestawia się z odpowiednikami indoeuropejskimi: „litew
skim kafśti karśiii 'czochrać, skubać wełnę, len, międlić; czyścić zgrzebłem 
konia’ ( . . .) ,  łot. karsł kàrèu: kàrsu 'czesać wełnę, gręplować’ , łac. carro -ere 
'gręplować’ (por. poi. dial, krosta 'paździerze odpadające przy międleniu 
lnu’ , Karłowicz SG P I I  482: Chełmskie); niem. ver-barschen 'zasklepiać 
się, zaskorupieć (o ranie)’ , barsch 'chropowaty, twardy’ , dial, barscb 
'skorupa na śniegu, wierzchnia zlodowaciała warstwa śniegu’ , może i stind. 
kasati 'ociera, drapie, swędzi, świerzbi’ ( . . . )  “ 16. Widzimy więc, że postać 
z nagłosowym ob jest wtórna 17, a jej zasięg geograficzny dowodzi, że jest 
innowacją zachodniosłowiańskiej grupy językowej.

Kasuwa się pytanie, jak doszło do powstania oboczności к : oh w tym 
wyrazie? W  polskiej literaturze językoznawczej nie zajmowano się wpraw
dzie szczegółowo tym wyrazem, przytacza się go jednak zwykle przy oma

15 Wszystkie odpowiednie innosłowiańskie formy wyrazu krosta przytaczam za 
P. Sławskim, Słownik etymologiczny języka polskiego, t, III, Kraków 1966, ponieważ 
poszukiwania postaci wyrazowej krosta || chrosta w słownikach poszczególnych języków 
słowiańskich nie wniosły nie nowego.

M F. Sławski, op. cit., s. 141.
17 P. Sławski, op. cit., s. 141.
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wianiu oboczności к : ch. J .  Łoś 18 19 stwierdza: „Dość często, wskutek przy
czyn nieznanych, zachodzi alternacja у || к rzadziej у || g, nie tylko przed 
spółgłoskami, ale także przed samogłoskami. Od dawna łacińskie (raczej 
greckie) wyrazy Ghristus, christianus oddaje się po polsku przez Chrystus, 
chrześcijanin albo Krystus, krześcijanin ( . . .) ,  chelznać (. . .) ,  kiełznać albo 
też kiełzać ( . . .) ,  chrząkać || krząkac ( . . .) ,  chrosta ob. krostatl. Podobnie 
stwierdza Fr. Sławski przy objaśnianiu wyrazu krząpeć: „Oboczność к : eh 
w sąsiedztwie r częsta porównaj chropawy, krosta“ ie. Adam Tomaszewski 
natomiast, w pracy pt. Gwara Łopienna i okolicy w północnej Wielkopolsce, 
(Kraków 1930, s. 44), wymowę chrosta zamiast krosta podciąga pod zja
wisko dysymilacji. Omawiając stosunek spółgłosek tylnojęzykowych pisze: 
„Przed zwartemi к przechodzi często w y, bo to tendencja do unikania 
bezpośrednio po sobie następujących dwu zwartych: yÿo, ńiyt || ńikt, 
’ayta, trayt, traytym, duyt, viyt, doytóyr, przeważa jednak doktóyr, do tego 
jeszcze yopot, yroymml ( “? ) i yrvosty, choć częściej krvosty, krvościaty, od
wrotny stosunek mamy w Tiktwś, dalej cotlcu, pkać, pkua, gdzie pierwotnie 
zwarta -f- chu. Przejście к =± у zaobserwowane zostało również w wyra
zach: brayńe, yruostyi, śturyać, śvyry, zayrystia20. O występowaniu w gwa
rach małopolskich formy zayrystia pisał również K . Kitsch 21. O dysymi
lacji w grupie spółgłoskowej zwartych pisali między innymi: K . Kitsch 22, 
E . K l ich 23, B.  Lindertówna24, W. Stachowska-Dembecka25 26, S. Urbań
czyk 2в, M. Szymczak 27.

Powyższe wywody prowadzą do następujących wniosków:
1. Współczesna kulturalna polszczyzna dopuszcza jedynie formę krosta, 

która jest postacią pierwotną i ma wielowiekową tradycję w języku lite
rackim. Chrosta natomiast zachowała się w gwarach.

18 J. Łoś, Gramatyka polska oz. 1. Głosownia historyczna, Lwów—Warszawa—Kra
ków 1922, s. 141.

19 P. Sławski, op. cit., s. 207.
20 W. Stachowska-Dembecka, Gwara wsi Zakrzewo w powiecie rawickim, Studia 

z Filologii Polskiej i Słowiańskiej, t. 3, Warszawa 1968, s. 100. Wyraz zayrystia został 
opracowany przez K. Dej nę w Atlasie gwarowym województwa kieleckiego. ŁTN, 1963, 
z. 2. 307.

21 K. Nitsch, Monografie polskich cech gwarowych, Nr 1. Fonetyka międzywyra- 
zowa, Nr 2, Małopolskie ch, Kraków 1916, s. 42. K. Nitsch podaje formy: chrosta i za- 
chrystyja za Kolbergiem.

22 K. Nitsch, Dialekty języka polskiego, Wrocław—Kraków, 1957, s. 49; K. Nitsch, 
Dialekty polskie Śląska, Kraków 1939, s. 86—87.

23 E. Klich, Narzecze wsi Borki Nizińskie, Kraków 1919, s. 300.
24 B. Lindertówna, Gwara gminy Spiczyn w województwie lubelskim. Studia z Fi

lologii Polskiej i Słowiańskiej, t. 1, Warszawa 1955, s. 210.
26 W. Stachowska-Dembecka, Gwara wsi Zakrzewo w powiecie rawickim, jw.
26 S. Urbańczyk, Zarys dialektologii polskiej, wyd. II, s. 37.
27 M. Szymczak, Gwara Domaniewka i wsi okolicznych w powiecie łęczyckim, 

1961, s. 86.
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2. Alternacja fonetyczna eh || к widoczna w tym wyrazie na gruncie 
języka polskiego została pośrednio poświadczona od X V I  w. (chrostawy) 
i znana jest również w innych językach słowiańskich, przy czym na uwagę 
zasługuje zbieżność geograficzna gwar małopolskich z czeskim i słowackim 
w tym zakresie.

3. Istnieje kilka możliwości objaśnienia zmiany к w eh w tym wyrazie. 
Najbardziej prawdopodobny wydaje się wpływ sąsiadującego r, przed któ
rym pojawia się często, zwłaszcza w wyrazach ekspresywnych nieetymolo- 
giczne eh także w miejsce k, np. polskie chropawy, staropolskie Tcropawy, 
ukraińskie dial, koropavyj 28. O rozpowszechnieniu tego zjawiska w gwa
rach świadczy wymownie pokaźna liczba haseł wyrazowych (25), zanoto
wanych przez J .  Karłowicza w Słowniku gwar polskich, w których wystę
puje oboczność к : ch w nagłosie w sąsiedztwie r i innych półotwartych. 
Np.: kłopot II chłopot, klasztor || chlasztor, kłamać || chłamać, krępulec || ehrę- 
pulec, krzestniak || chrzestniak, krzupieć || chrupieć.

28 P. Sławski, op. cit., s. 131—132. Zob. też У .  Machek, TJntersuchungen zum 
Problem des anlautenden, ch’ im Slavischen. (Slavia, t. XVI, s. 161—219).



Mapa występowania formy ćhrosta

Forma chrosta została poświadczona:
woj. krakowskie —Dąbrowa Tarnowska (Radgoszcz, 
Samoclce, Gręboszów, Zalipie), Brzesko (Czchów nad Du
najcom, Wokowlce), Bochnia (Wiśnicz. Łomna, Królówka. 
Rajbrot), Myślonice (Lipnik, Więclórka), Kruków (Brono- 
wico, Skawina, Tyniec, Facimiech, Przebieczany), Miechów 
(Waganowice), Chrzanów (Poręba Żegoty), Wadowice (Tar- 
gnnlce). Sucha Beskidzka (Sidzina), Żywiec (Koszarowa, 
Korbiclów, Sporysz), Nowy Targ (Zaryte): 
woj. katowickie— Rybnik (Junkowico), Cieszyn (Koza- 
kowied Dolne 1 Górne, Jaworzynka), Lubliniec (Wymyślacz, 
Zborowskie);
woj. kieleckie — Kazimierza Wielka (Książnico Wiclkio), 
Opatów (Wąworków);

woj. opolskie — Olosno (Wędrynla):
woj. poznańskie— Rawicz (Zukrzewo), Konin (Kramsk),
Gniezno (Łopienno)
woj. łódzkio—Łęczyca (Domaniewko); 
woj. warszawskie —- Ostrołęka (Kadzidło); 
woj. gdańskie — Tczew (Jeleń Królewski); 
woj. rz-eszowskie — Tarnobrzeg (Dymitrów), Mielec (Kę- 
blów, Kiiszów, Łysaków, Chorzelów, Hykl — Dębiuki, Przy- 
łęk, Rzoehów), Kolbuszowa (Clnolae), Dębica (Tuszyma, 
Korzoniów. Brzeźnica, Ocieka, Witkowico, Klęczany), Rze
szów (Cicha Wola).

Uwaga: W na wiasaoh wymieniono wsio danego powiatu.


